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Abstract: This article is analyzed that computer jargon is considered as an independent (but not isolated)
lexical sub-language subsystem, as a special social dialect. The lexico-semantic relations within the jargon
and the ways of its word production are analyzed, taking into account active general language processes.
The vocabulary of the so-called "professional” part of computer jargon is supplemented, its thematic groups
are distinguished and the features of their connotations are analyzed.
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The first reason for such a rapid emergence of new words in computer slang is, of course, the rapid,
“jumping” development of computer technologies themselves.

If you look at the numerous magazines that cover the latest computer technology market, we will see
that more or less significant developments appear almost every week. In addition, in the conditions of such a
technological revolution, each new phenomenon in this area should receive its verbal designation, its name.
Moreover, since almost all of them (with rare exceptions) appear in America, they naturally receive it in
English. When, after some time, these developments become known in other countries, then for the vast
majority of them, of course, there is no equivalent in the Russian or Uzbek languages. Therefore, Russian or
Uzbek specialists have to use original terms. There is a so-called filling of cultural gaps with the help of
English terms. Thus, English names fill the Russian and Uzbek languages more and more. The absence in the
Russian or Uzbek languages of a sufficiently standardized terminology in this area, a significant number of
branded and advertising terms, has led to a tendency to the emergence of such a large number of computer
slang?.

Many of the existing professional terms are quite cumbersome and inconvenient in everyday use. There
IS a strong tendency to shorten, simplify words. For example, one of the most frequently used terms is
'motherboard’, it has such a correspondence in Russian as “marepurckas miara” and in Uzbek as “anakart”.
In slang of Russian language, this word corresponds to “mamka” or “marpemika”. Alternatively, another
example: 'CD-ROM Drive' is translated into Russian as “HakonuTens Ha JazepHbix auckax’” and in Uzbek as
“lazer disk drayveri”, in Russian slang it has the equivalents of “cumrox”, “cumromauk”. The following
sentence contains words illustrating the trend towards reduction: “Kommbl ObIBatOT JABYX BHAOB - OUMBI U
maku” (IlepcoHanpHble KOMIBIOTEPHI OBIBAIOT ABYX BHIOB - IBM-coBmectumbie u Macintosh). People
working with computer technology in our country are quite young, mostly under forty years old. In this regard,
again, there is a desire to dilute these terms with humor, to add their own emotional coloring, an element of
ease. Suffice it to recall the “floppovert” (disk drive) or “trampled” (compressed by the archiver program).
Recently, there has also been a craze for young people in computer games. This again served as a powerful
source of new words. Various words have appeared for certain concepts, these include “apkana”, “Opoaunka”,
“docc” (in the meaning of the most important enemy in the game), “mymep” (person playing 'DOOM' game),
“kBakath’(playing the game “Quake”)

It should also be noted that most non-professional users do not have a sufficient level of English.
However, one way or another, they still have to use the new English terminology, and often there is a
misreading of the English word and the words that arise in this way sometimes firmly settle in their vocabulary.
Therefore, for example, from a misreading of the message “NO CARRIER”, an expression appeared in slang:
“HO KAPBEP”, both mean no connection when communicating via modem.?

There are several different ways to form jargon:
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1) A very common way (inherent in all jargons that stand next to a certain terminology) is the transformation
of some term, usually large in volume or difficult to pronounce.
a) abbreviation (for example: koMnbroTep — KOMII, BUHYECTEP — BUHT, MAKHHTOII — MaK).

b) univerbation - merging a combination of words into one word(for example: marepuHcKkas miaTa — MaTh,
CTpaTernyecKas urpa —CTpaTerus, pojieBas urpa — pojIeBUK, CTPYHHBINA IPUHTEP — CTPYHHUK).

2) As in the professional language of computer scientists, there are many English borrowings in the
jargon. Often these are borrowings from English computer jargon.

For example: word “reiimep” -from English jargon gamer (professional player in computer games);

3) The “fathers” of jargon can also be professional terms of English origin, which already have an
equivalent in Russian: xap apaiiB, Xapa AMCK, TsuKesbld apaiiB — hard drive (5keCTKuil TUCK, BUHYECTED),
KOHHEKTUTKCS — to connect (IPUCOEIUHATRLCS ), anrpeduTh — to upgreid (yCoBepIIeHCTBOBATH), programmer
— mporpammep (IIporpaMMHUCT), user — ro3ep (moiab3oBarenb), to click — kmukare wnum ménkate. The
grammatical assimilation of some borrowings by the Russian language is accompanied by their derivational
Russification. Zip (mporpamma apXxuBallii) - 3HIIOBaTh, 3a3MIIOBAHHBIM, 3UITOBCKUI; USEr (B mepeBOaC —
MOJIb30BATENh) — F03€P, F03EPCKHIl.

Interestingly, there is also the opposite phenomenon. A jargon synonymous with the term appears,
formed from a word that has long been entrenched in the Russian language: vents - a contemptuous name for
the Windows operating system.

4) Borrowings, however, are by no means the only source of replenishment of the lexicon of a given
lexical system. Some words come from the jargon of other professional groups, such as motorists: gaiinuk
(HaUMHAIOIIUH TIOJIB30BATENb), ABMKOK (PO, “ABUTATENh’ MPOrPAMMBI, 3TO CIOBO €II€ U CEMAaHTUYECKU
SKBUBAJICHTHO aHIJIMHCKOMY aHAJIOTy engine - 1Burareis). Sometimes the processor of a computer is called
a motor, and the computer itself is called a machine.?

The word “rmox” and the word-formation series from it - widely used in youth jargon, here receives
the meaning of "unforeseen errors in the program or incorrect operation of the equipment.” For example: “Y
MeHs puHTep TarounT”’, “Windows 98 — 10BOJIbHO TIIFOUCHHBINA TPOIYKT .

5) A very productive method of metaphorization, which is widely used in all jargon systems. With it,
words such as:

OnuH — kommnakT-auck (old one),

KpbICa — MBIIb,

peanumatop (resuscitator) — a specialist or a set of special programs to “call out of a coma” a computer whose
software is seriously damaged and it is not able to function normally (crienmanuct nin HaGop CriEHMATBHBIX
IIPOrpaMM M0 “BbI30BY U3 KOMbI’ KOMIIBIOTEPA, IPOTPAMMHOE 00€CIIedeHrEe KOTOPOIO CEPhE3HO MOBPEXKIACHO,
U OH HE B COCTOSTHUM HOPMAIIbHO (DYHKI[HOHUPOBATH);

numerous verbal metaphors:

TOPMO3UTDH — KpaﬁHe MEOJICHHAA pa60Ta MporpaMmsl WM KOMIIBIOTEpPA,

CHOCHUTb, pe3aTh WM yOUBATh - YJANIATh HH(OPMALIHIO C mucka®,

An interesting number of synonyms are associated with the process of disrupting the normal operation
of the computer, when it does not respond to any commands other than the reset button. They say about such
a computer, then it hung, hung, got up, fell, collapsed. Although the word “3aBucanue” (there was a freeze, in
case of a freeze) can now be excluded from jargon, it is officially used as a term. This is not the only example
of the presence of synonyms in the jargon vocabulary.

Jargon exists not only in oral speech, not only in numerous electronic documents, letters and virtual
conferences, they can also be found in print, they often come across in reputable computer publications.

Conclusion

Computer jargon is an actively developing dynamic system (due to the unusually rapid progress of
computer technology). This is one of the ways of penetration into the Russian or Uzbek languages of
Anglicisms (sometimes completely unjustified). Many words from computer jargon are moving into official
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terminology. Jargon exists not only in oral speech, not only in numerous electronic documents, letters and
virtual conferences, they can also be found in print, they often come across in reputable computer publications.
A significant component of the vocabulary, which is distinguished by colloquial, rudely colloquial coloring,
expressiveness, characteristic of youth slang, indicates that there are many young people among computer
scientists.
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